
St. Mary of Victories Church, 744 South 3rd Street, Saint Louis 

Dominica XXI Per Annum, 21 Augusti MMXVI 
Twenty-First Sunday of the Year, August 21, 2016 

 

Holy Mass in the ordinary form of the Roman Rite, according to the Roman Gradual and the 3
rd

 typical edition of the 

Roman Missal reformed by Decree of the Second Vatican Council 

 

Introit     Entrance Antiphon (chanted by schola):  Psalm 85: 1-3 and 4

Inclina, Domine, aurem tuam ad me, et exaudi me : 
salvum fac servum tuum, Deus meus, sperantem in 
te: Miserere mihi, Domine, quoniam ad te clamavi 
tota die. (V. 4): Laetitifica animam servi tui: quoniam 
ad te, Domine, animam meam levavi. Gloria Patri, et 
Filio, et Spiritui Sancto; sicut erat in principio, et 
nunc et semper, et in saecula saeculorum. Amen. 
Inclina, Domine, aurem tuam ad me, et exaudi me : 
salvum fac servum tuum, Deus meus, sperantem in 
te: Miserere mihi, Domine, quoniam ad te clamavi 
tota die. 

 

Incline your ear to me, O Lord, and hear me: save 

your servant, my God, as he trusts in you. Have 

mercy on me, O Lord, for I have cried to you all the 

day. (V. 4): Give joy to the soul of your servant: for 

to you, O Lord, I have lifted up my soul. Glory be to 

the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit; as 

it was in the beginning, is now and ever shall be, world 

without end. Amen. Incline your ear to me, O Lord, 

and hear me: save your servant, my God, as he 

trusts in you. Have mercy on me, O Lord, for I have 

cried to you all the day. 

Salutatio et Ritus Paenitentialis    Greeting & Penitential Rite, Vatican II Hymnal (V2H), pp. 4-5.

Kyrie  Eleison & Gloria in Excelsis Deo    Mass XI (Orbis Factor), Parish Book of Chant (PBC), pp. 58-

59. 

 

Collecta                                                            Opening Prayer 
 
Deus, qui fidelium mentes unius efficis voluntatis, da 
populis tuis id amare quod praecipis, id desiderare  
quod promittis, ut, inter mundanas varietates, ibi 
nostra fixa sint corda, ubi vera sunt gaudia. Per 
Dominum nostrum Iesum Christum Filium tuum, qui 
tecum vivit et regnat in unitate Spiritus Sancti, Deus, 
per omnia saecula saeculorum. Amen. 

 

 

 

 

God our Father, you see to it that the hearts of your 

faithful people are united into a single purpose. 

Grant your people the grace to love what you 

command and to desire what you promise, so that, 

amidst the uncertainties of this world, their hearts 

may be fixed on that place where true joys reside. 

We ask this through our Lord Jesus Chris your Son, 

who lives and reigns with you in the unity of the 

Holy Spirit, one God, forever and ever. Amen.

Liturgia verbi    Liturgy of the Word (V2H, pp. 622-623).  

Response to the Psalm:     “Go out to all the world and tell the Good News.”
         (The chant melody for this response can be found in V2H, p. 79.) 

Credo   Creed (no. III, PBC, p. 77) 

Oratio universalis   Prayers of the Faithful

 

Offertory hymn   And Now, O Father, Mindful Of The Love (V2H, p. 281).

 

Praeparatio donorum  Preparation of the Gifts  (V2H, pp. 10-13) 
(Please respond to the Orate fratres by reciting the prayer “Suscipiat Dominus . . . ” at the top of p. 13.) 
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 Super Oblata                                                      Prayer over the Gifts 
 

Qui una semel hostia, Domine, adoptionis tibi 
populum acquisisti, unitatis et pacis in Ecclesia tua  
propitius nobis dona concedas. Per Christum 
Dominum nostrum. Amen. 

 

Lord, you gained your adopted people by a single 

sacrifice offered but once. In your kindness, grant 

to us who are members of your Church the gifts of 

unity and peace. We ask this through Christ our 

Lord. Amen. 

 

Prex Eucharistica   Eucharistic Prayer: Opening Dialogue (V2H, p. 13)  

 

Praefatio VIII de Dominicis              Eighth Preface of Sundays 
 

Vere dignum et iustum est, aequum et salutare, nos 
tibi semper et ubique gratias agere, Domine, sancte 
Pater, omnipotens aeternae Deus. Quia filios, quos 
longe peccati crimen abstulerat, per sanguinem Filii 
tui Spiritusque virtute, in unum ad te denuo 
congregare voluisti: ut plebs, de unitate Trinitatis 
adunata, in tuae laudem sapientiae multiformis Christi 
corpus templumque Spiritus nosceretur Ecclesia. Et 
ideo, choris angelicis sociati, te laudamus in gaudio 
confitentes: [sequitur ‘Sanctus’]   
 
 

 

 

 

It is truly fitting and just, right and salutary, that we 

give you thanks always and everywhere, Lord, holy 

Father, almighty and eternal God. For by the blood 

of your Son, and the power of your Spirit, you 

willed to gather together unto yourself in unity once 

more those children of yours whom the stain of sin 

had scattered far and wide. Thus a people would be 

made one by means of the unity of the Blessed 

Trinity, and would, to the praise of your manifold 

wisdom, be known as the Body of Christ, the Temple 

of the Spirit: the Church. And therefore, joined with 

choirs of Angels, we praise and proclaim you in 

joy: [followed by ‘Sanctus’]. 

Sanctus & Agnus Dei     Holy, Holy, Holy & Lamb of God (PBC, pp. 59-60) 

Canon Romanus  Roman Canon (V2H, pp. 20-25)) 

Ritus Communionis  Communion Rite (V2H, pp. 14-17) 

 

Antiphona ad Communionem    Communion Antiphon (chanted by schola):  Psalm 103: 13-15 
De fructu operum tuorum, Domine, satiabitur terra: 
ut educas panem de terra, et vinum laetificet cor 
hominis: ut exhilaret faciem in oleo, et panis cor 
hominis confirmet. 

 

Lord, the earth shall be filled with the fruit of your 

works: so that you may bring bread out of the earth, 

and that wine may cheer the heart of man: that he 

may gladden the face with oil, and that bread may 

strengthen man’s heart. 

 

Post Communionem                                                    Post-Communion Prayer 

Plenum, quaesumus, Domine, in nobis remedium 
tuae miserationis operare, ac tales nos esse perfice 
propitius et sic foveri, ut tibi in omnibus placere 
valeamus. Per Christum Dominum nostrum. Amen. 

 

Lord, please bring about in us the full healing that 

your mercy causes. In your kindness, cherish us and 

make us the sort of people who will be able to 

please you in all things. We ask this through Christ 

our Lord. Amen. 

Ritus Conclusionis  Concluding Rite  (V2H, p.18)  

Recessional Hymn                 Let Thy People Praise Thee, Lord (V2H , p. 299) 


